
d i a . Olaszország, Törökország és Oroszország konvenciót írtak alá, a m e l y 
s z e r i n t a c s a t o r n a „örök időkre s z a b a d és n y i l t , háborúban és Lékében". 
A világháborúban a z a n g o l c s a p a t o k vették át Szuez k a t o n a i vélteimét 
és azt elzárták a központi h a t a l m a k elől. 

A s z u e z i kérdés, a m e l y e t Olaszország felvetett, Franciaország e l l e n 
irányúi, de Angliát érinti. A Társaságot túlnyomórészben frsneiák 
irányitiák, k a t o n a i l a g A n g l i a őrködik fölötte. Európa kapujában a 
br i tek állnak. H a ezt a világuralmi he lyzetet az angolok — C h a m b e r 
lainé róm?ii útján — feladják a z o l a s z o k n a k a franciák kárára tett 
efiirodékenységgei — a br i t világbirodalom Ijúesúzhat a tengertől. 
Európa s o r s a a szuezi-részvényekben v a n most . H a a Közép-tenger és 
ezenkívül a S p a n y o l föld fasizálódik és o lasz érdekterületté i s z a p o s o d i k 
— Európa e m e l h e t i tenyerét a n a p felé: A v e sole 4 A v e Európa! 

A s z u e z i vállalat igazgatóságában egy h o l l a n d i , tíz a n g o l és 
h u s z o n e g y f r a n c i a g e n t l e m a n ül. Olaszország részesedni a k a r a prof i t 
ban, méginkább a z a n g o l o k a t a k a r j a h a t a l m i helyzetükből kitúrni. 
Megkésett a világ felosztásánál és m o s t lázasan a k a r j a a m u l a s z t o t t a 
k a t behozni . Egyiptomtól vasútvonal m e g y a s z u e z i c s a t o r n a felett az 
anatóliai, b a g d a d i és h e d z s a s z i v a s u t a k h o z , a c s a t o r n a másik felén 
Arábia és M e s o p o t a m i a a n g o l érdekeltségű földek és a z o n túl ott v a n 
n a k a m o s s z i i l i petróleumforrások. A z atngol katonák n e m m o z d u l 
h a t n a k el a c s a t o r n a partjáról! A c s a t o r n a légvonalában fekszenek 
P a l e s z t i n a ós az angol C i p r u s szigete. A z angolok gyarmatbirodalmá
n a k k u l c s a Szuez . A csatornánál tehát Olaszország Angliának üzeni 
h a d i t és n e m a franciáknak. C h a m b e r l a i n n e m csinálhat még egy 
Münchent Rómában. A z esernyővel együtt az aingol világbirodalom i s 
< tt m a r a d h a t M u s s o l i n i dolgozószobájában. 

F e k e t e Béla. 

Estebéd Salamancában 
Pontosan ot t vagyok. K i l enc órakor a Grand Hotelben, a P l a 

z a del Poéta Iglesias-on. Rengetegen vannak. A bejáratnál a f or 
góajtó üvegtáblái tündökölnek a visszavert fényben. A z előcsar
nok falán két életnagyságú fénykép, egész alakban, H i t l e r és 
Mussol ini . H i t l e r hajadonfőtt, m i n d i g "hajadonfőtt, M u s o l i n i r « -
hamsisakban, m i n d i g rohamsisakban, m i n d i g f e d e t t fővel, m á r 
spanyol grand. 

Szemben velem egy bájos nő , b a l r a i s egy, jobbra i s egy. Fe
szengek. Franc ia vagyok. Köztudomású, hogy . . . 

Semmi kétség, azért ültettek í g y e z e n a v a c s o r á n , a h o l számos 
polgári és katonai hatósági személy v a n j e l e n , o l y k o r ellentétes 
felfogásúak, hogy ne kérdezősködhessek szomszédtól-szomszédig 
olyan témákról, amelyekről n e m szabad beszélni e g y ünnepi foga
dáson. Azért még van egy eshetőségem. Szeretném megpróbálni, 
hogy beszéljek nőkkel, akikből o l y keveset látni Salamancában. 

Semmitmondó társalgási fordulatok, a széptevés megszokott 



kedveskedései után az irodalomról kezdünk beszélni. 
Hála a könyveknek, a vélemények m i n d i g személyesebbek, a 

válaszok lendületesebbek, őszintébbek, az állásfoglalások határo
zottabbak lesznek. * 

E g y i k regényírótól a másikig, a véletlen utoljára is az angol 
írókhoz vezet. Kather ine Mansf ie ld végletesen k i f i n o m u l t művé
szetéről beszélünk, amely szinte átmagasztosult a tébécétől. 

— Kather ine Mansf ie ld , — mondja a velem szemben ülő f i a t a l 
nő, a k i a spanyol főnemességhez tartoz ik , akárcsak két szomszéd
nőm, — rajongok érte, u r a m . Micsoda finomság, menny i ember
ség, minő gyöngédség, igaz? Rajongok érte, igazán . . . Újra és 
újra olvasom . . . 

A második pecsenyénél és a harmadik fa j ta bornál t a r t u n k . 
A társalgás egy p i l l anat ra megakadt. Kather ine Mansf ie ld r a 
jongójához fordulok. 

— A z t ha l l o t tam, asszonyom, hogy a salamancai társasági 
hölgyek végignézik a foglyok kivégzését . . . még a fogházban 
is . . . elmennek oda . . . a maguk jószántából. Igaz ez! 

Jobboldali szomszédnőm azonnal válaszol. Hűvös a r n y a l a t t a l 
a hangjában kérdi: 

— I l y e n érzékeny maga? 
— Alkalomadtán, de lényegében nem, legkevésbbé pedig o lyan 

\-nvH szemben, a k i végignézi az agyonlövetéseket csak úgy a 
maga gyönyörűségére. 

Kezem megrebben a tányérom szélén. Kather ine Mansf ie ld 
híve mosolyogva közbeszól. 

— É p p eleget szenvedtünk hozzá , h o g y kellemesnek találjuk 
m é g m i nők is, ha látjuk, hogy pusztulnak könyörtelen ellensé
geink. 

— De fegyvertelen embereket . . . o lykor vaktában elfogott 
gyanúsakat . . . ak ik maguk is spanyolok! 

- Dehogy! Gyűlölnek bennünket. 
A f i a t a l nő kihívó tek intet te l szögezi rám szemét. Pillantásá

ban h i r te len az a gyűlölet v i l l a n meg, amelyről maga panaszko
dott. Nem megy bele abba, hogy egy kalap alá vegyék saját tár

s a s á g á t a lázadó tömegekkel. Semmi közüli egymáshoz. 
— Gyűlölnek bennünket, — ismétli. 
— Bizonyára nincs igazuk, azt hiszem . . . és magának kedve 

te l ik benne, ha kivégzik őket. Megenged egy kérdést/? Maga pél
dául m i t szenvedett, személy szerint maga, ebben a polgárhábo
rúban? 

M i n t h a nem tudná! De nem gondolja, hogy túlságosan 
kíváncsi? 

— Bocsásson meg asszonyom. Szeretnék megérteni, megpróbá
lom, hogy megértsek bizonyos dolgokat, amelyeket nem vagyok' 
képes elfogadni. 

— Maga nem spanyol. Hogy is érthetné? 
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Eltűnődik, magyarázatot koros. 
— M i i t t vagyunk. Én például m a d r i d i vagyok. Nem terhe 

tünk vissza a b i r t o k a i n k r a . 
A szó nyomán elhal a beszéd. 
B i r t o k o k . 
ősi uradalmak, nagy-nagy rengeteg uradalmak derengenek 

íel az emlékezetben, ódon űriházak, magas ablakaikon moszkitó-
hálóval, vadászterületnek fenutartot t földek, ha már ainűgysem 
művelik őket . . . 

Megkérdem: 
— Ez az egész? 

Éppen elég, — mondja kis r ideg hangján, szomszédnőm, 
kényeskeÜtve, akár egy infánsnő..— Különben is e l fe le j t i a szám
talan kegyetlenséget, amelyeket a vörösök elkövettek. 

— Biztosithatom, egyáltalában nem . . . De hát mindez iga
zolja-e a salamaneai hölgyek kíváncsi jelenlétét ezeknek a sze
rencsétleneknek a kivégzésén? Az imént könyvekkel kapcsolatban 
humanizmusról beszélt! . . . 

Kather ine Mausf ie ld híve most már megbokrosodik: 
(Tgyaii! .Maga, úgy látszik, nem szereti a nagyvilági nőket. 

— Érzékenyebbeknek t a r t o t t a m őket . . . épp azért, mert 
műveltek. 

— H i g y j e el, nem m i vagyunk az egyedüliek, ak ik végignéz
zük az igazságszolgáltatást. Ez nem a m i kiváltságunk. A m i en
gem i l l e t , én nem ragaszkodom hozzá. Legfeljebb nem megyek el 
többet és kész. 

Ba lo lda l i szomszéd nőm felsóhajt. Sóhajt, de nagyon nyugodt 
marad. Gyászban van, mélyen kivágott gyászruhában. Felém 
fordul . 

—- Kn láttam, igen. én, és felelek is magának. Ezek közül két 
milliót kellene főbelőni. Fogok is még kivégzést látni, a magam 
jószántából, ahogy maga mondja. 

— Nem, asszonyom. Nem hiszem, nem akarom h i n n i . De meg
jegyzem a számot. Szerény kívánság. Queipo de L lyano tábornok 
nyíltan ki je lentette , hogy a spanyolok felét k i kel l i r t a n i . Remé
lem, magának is ünnepnapja lesz, ha sikerül . . 

A fejek megmozdulnak, felénk fordulnak, mintha egy várat
lan szellő fűszálakat hajlítana egyirányba. Semmi kétség, túl
mentem a határon. E k k o r azonban a pincérek, ak ik úgy ragyog
nak, m i n t megannyi tengernagy, az édességes tálakat kezdik kö
rülhordani. Pezsgős üvegek durrannak , a terem m i n d a négy sar
kában. Kivégzések messze és a szomszédban, m i n d belevesznek az 
ünnepélyes estebéd végének vidám hahotájába, nagyvilági embe
rek között. Marcell Sauvage 

Tudatlansággal egy házban lakik a gonoszság. 
Mely követ sokszor hengergetnek meg, nem mohosodik. 

(Magyar közmondások) 


